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Главной целью нашего исследования является сопоставление структуры слога в русском и турецком языках, и в связи с этим возникающие проблемы в произношении турецких учащихся обусловленные различиями, а также методические рекомендации по устранению турецкого акцента в области русской ритмики. 
В отличие от русского языка, в турецком языке структура слога и сочетания согласных сильно ограничены [Севортян:120-126]. Поэтому турецкие учащиеся часто произносят русские слова, содержащие консонантные сочетания, с нарушениями, а именно — с вставкой гласного между согласными. Следует отметить, что ряд консонантных сочетаний в турецком языке в конце слова и слога возможны, и, соответственно, такие сочетания не будут сложны для турок: на этом участке системы можно ожидать положительного переноса [Ergin:129-142]. 

	Турецкие сочетания
	Примеры
	Русские аналог
	Примеры

	lç, lk, lp, lt
	felç(паралич), halk(народ), kalp(сердце), cilt(кожа)
	лч, лк, лп, лт
	желчь,волк, столп, болт

	nç, nk, nt,
	kıskanç(ревнивый), cenk(сражение), bant(лента)
	нч, нк, нт
	френч, банк, бант

	rç, rk, rp, rs, rt,
	burç(крепость), kürk(мех), turp(редька), Kars(г. Карс), sırt(спина)
	рч, рк, рп, рс, рт
	харч, парк, карп, морс, торт

	st
	büst(бюст)
	ст
	пост

	şt
	(pişt!(Междометие)
	шт,
	ришт

	yt
	lakayt(безразличный)
	йт
	флейт


Русские слова, которые содержат названные сочетания, типа волк, бант, желть, куст, корт, фюйть будут произноситься турками без ошибок. В то же время очень трудны для носителей турецкого языка слова с начальными консонантными сочетаниями в слоге типа бронировать, псалом, страна, квалификация, а также слова с конечными сочетаниями, которых нет в турецком, типа свойств, семейств и т.д
В связи с этим в словах, содержащих сочетания согласных, кроме написанных выше, возникает проблема, и эти слова произносятся с вставкой гласного между согласными. Например, слово песнь произносится как *пес[и]нь. Но иногда в русском языке в таких сочетаниях, сонорный консонант оглушается и таким образом слово согласуется с принципом восходящей звучности. В русском языке наряду с оглушением сонорных, возможно появление слоговых сонорных или гласных вставок перед сонорными. В связи с этим слово мысль можно произносить и с оглушением, и со слоговым сонорным или гласной вставкой + сонорный [Бархударова:134-145]. Но в отличие от русских, турецкие учащиеся произносят такое слово только с гласной вставкой как *мыс[ы]ль.
 В турецком языке возможен только ряд сочетаний двух согласных в середине слова. Так, например, слова лампа, игра, футбол будут произноситься турками правильно. Однако турецкий язык допускает только двухкомпонентные сочетания и не допускает многокомпонентные сочетания в середине слова. Поэтому слова типа безбрежно, воздвигло, открыться, расплавить будут произноситься с гласной вставкой. Например, слово воздвигло произносятся как *возд[и]вигло турецкими учащимся.

Самым трудным для турецких учащихся является сочетание согласных в начале слова т.е. слога. В турецком языке допускаются некоторые сочетания в конце или середине слова, но в начале слова всегда только один согласный [Ergin:129-142]. И в этом случае встретим ту же самую проблему. Например, слова бронировать произносятся как *б[ы]ронировать турецкими учащимся.

Таким образом, в отличие от русского языка, в турецком языке структура слога ограничена, в силу этого ограничения турецкие учащиеся произносят согласные сочетания неправильно, чаще всего с гласной вставкой.
 Методические рекомендации по устранению характеристик турецкого акцента в области русской ритмики базируются на сопоставительном анализе русского и турецкого слога. Важно показать учащимся структуру слога турецкого и русского языков, сравнить их и подробно детализировать, какие сочетания и как произносятся в какой позиции. Затем мы можем начать произносить слова, выбирая правильный путь обучения, от простого к сложному. Поэтому начинать обучение турок нужно с тех сочетаний согласных в конце и середине слова, которые допускает турецкий язык, а затем переходить к произношению сочетаний согласных в начале слова и тех сочетаний согласных в конце и середине слова, которые турецкий язык не допускает.
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